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	Настоящий МНОГОСТОРОННИЙ МЕМОРАНДУМ О ВЗАИМОПОНИМАНИИ О СОТРУДНИЧЕСТВЕ (далее - Меморандум) заключен 
	THIS MULTILATERAL MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON COOPERATION (hereinafter referred to as the “MoU”) is entered into 

	
МЕЖДУ
	
BETWEEN

	(1) [bookmark: _Hlk31811122][bookmark: _Hlk31811147]Комитетом МФЦА по регулированию финансовых услуг (далее – “Комитет МФЦА”), действующей в соответствии с действующим правом Международного финансового центра “Астана” (далее – “МФЦА”), в лице генерального директора Евгении Богдановой, действующей на основании Устава,
	(1) Astana Financial Services Authority (hereinafter referred to as “the AFSA”) operating under the acting law of the Astana International Financial Centre, represented by Evgeniya Bogdanova, Chief Executive Officer, acting by under of the Charter,

	И
	AND

	(2) Поставщиками Услуг Цифровых Активов, присоединившихся к Меморандуму согласно подпункту 9.1 ниже (далее – “Поставщик”), далее по отдельности, именуемыми «Сторона» или совместно именуемыми «Стороны»
	(2)  Digital Asset Service Providers adhered to the MoU pursuant to subclause 9.1 below (hereinafter referred to as “the Provider”), hereinafter individually referred to as the “Party” or as specified above and collectively referred to as the “Parties”

	
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ
Комитет МФЦА является органом Международного финансового центра «Астана» и осуществляет регулирование финансовых услуг и связанной с ними деятельности в МФЦА. Настоящим Комитет МФЦА намеревается сотрудничать с Поставщиками для обеспечения возможности оплаты участниками МФЦА регуляторных платежей с использованием стейблкоинов; а также
Поставщики - участники МФЦА, лицензированные Комитетом МФЦА на управление платформой цифровых активов и оказание платежных услуг в отношении цифровых активов, намеревающаяся сотрудничать с Комитетом МФЦА для обеспечения принятия регуляторных платежей в стейблкоинах.
Таким образом, Стороны договорились о заключении настоящего Меморандума.
Настоящий Меморандум является выражением взаимопонимания и не создает, прямо или косвенно, каких-либо юридически связывающих прав, обязательств или обязанностей для какой-либо из Сторон, если иное прямо не предусмотрено в настоящем Меморандуме. Во избежание сомнений подпункт 4.1, пункт 5, подпункты 6.3-6.5, пункт 7, пункты (c)-(f) Приложения 1 к настоящему Меморандума являются обязывающими положениями.
Ничто в настоящем Меморандуме не устанавливает какие-либо финансовые или имущественные обязательства для Сторон.

НАСТОЯЩИМ ДОГОВОРИЛИСЬ О СЛЕДУЮЩЕМ

1. Основные цели и направления сотрудничества
1.1 Стороны намерены рассматривать возможность сотрудничества для достижения общих целей и реализации общих инициатив в областях сотрудничества, представляющих взаимный интерес, определенных в Приложении 1 к настоящему Меморандуму, являющимся неотъемлемой частью настоящего Меморандума.
1.2 Стороны соглашаются на добросовестную работу путем совместного и согласованного сотрудничества в соответствии с положениями настоящего Меморандума, для достижения своих целей.

2. Сфера применения Меморандума
2.1 Настоящий Меморандум определяет направления, в которых Стороны будут сотрудничать для достижения своих общих целей. Меморандум определяет области, институциональные механизмы и общие положения для сотрудничества Сторон.
2.2 Меморандум представляет собой выражение понимания Сторон в отношении сотрудничества, указанного в подпункте 2.1 Меморандума.
2.3 Стороны соглашаются, что данный Меморандум не предоставляет никаких исключительных прав в отношении деятельности, охватываемой данным Меморандумом, и что они могут сотрудничать в аналогичных вопросах с другими лицами.

3 Совместные мероприятия и проекты
3.1 В частности, Стороны намерены прорабатывать возможности для сотрудничества по видам деятельности и проектам в рамках соответствующих видов деятельности и проектов по мере появления таких возможностей. Приложение 1 к настоящему Меморандуму содержит список концепций первоначальной деятельности и проектов, которые были определены Сторонами.
3.2 Стороны будут добросовестно подходить к согласованию условий любого последующего (-их) соглашения (-ий), необходимых для реализации сотрудничества на уровне проекта.

4 4.         Обмен информацией и документов
4.1 Стороны обязаны осуществлять обмен соответствующей информацией и документами с учетом таких ограничений и договоренностей, которые любая Сторона сочтет необходимыми для сохранения конфиденциального характера определенной информации и документов.

5 Конфиденциальность
5.1 Стороны обязаны осуществлять любую передачу данных и обмен информации по настоящему Меморандуму с соблюдением конфиденциальности такой информации и не вправе передавать третьим лицам.
5.2 Стороны обязаны прямо пометить или иным образом идентифицировать информацию, которую они считают конфиденциальной, до ее раскрытия другой стороне по настоящему Меморандуму.
5.3 Стороны обязаны сохранять конфиденциальность и не раскрывать какие-либо знания, информацию, данные, технологии и материалы, полученные друг от друга в рамках настоящего Меморандума, третьим лицам, за исключением случаев разрешенного раскрытия в соответствии с применимым законодательством или официальных запросов компетентных государственных органов.
5.4 Стороны обязаны не использовать какие-либо знания, информацию, данные, технологии и материалы, полученные друг от друга в рамках настоящего Соглашения, за исключением целей и задач настоящего Соглашения, в любых проектах или услугах, которые являются прямо или косвенно конкурентоспособными с настоящим Соглашением.
5.5 Положения данного пункта 5 остаются в силе в течение 6 (шести) лет после истечения срока действия или прекращения действия настоящего Соглашения.

6 Общие условия
6.1 Затраты: Если Стороны не договорились об ином, каждая Сторона несет ответственность за свои собственные расходы, связанные с деятельностью в рамках настоящего Меморандума.
6.2 Ответственность и Статус: ничто в настоящем Меморандуме или в связи с ним не должно быть истолковано как установление юридического партнерства (например, в порядке разъяснения, партнерской ответственности), совместного предприятия, агентства, эксклюзивного соглашения или других аналогичных отношений между Комитетом МФЦА и Поставщиком. Настоящий Меморандум не порождает юридических прав и обязанностей для Сторон и будет иметь исключительно добровольный характер. 
6.3 Поставщик не вправе без предварительного письменного согласия Комитета МФЦА представлять, рекламировать или делать какие-либо печатные или иные публичные заявления каким-либо образом в отношении любого аспекта настоящего Меморандума, в том числе использовать наименование, эмблему, товарный знак (знак обслуживания) или официальную печать Комитета МФЦА или его аффилированных лиц, а также любое их сокращенное наименование, в связи со своей деятельностью или иным образом, без предварительного письменного согласия Комитета МФЦА.
6.4 Комитет МФЦА вправе по собственному усмотрению без согласия Поставщика представлять, рекламировать или делать какие-либо печатные или иные публичные заявления каким-либо образом в отношении любого аспекта настоящего Меморандума, в том числе использовать наименование, эмблему, товарный знак (знак обслуживания) или официальную печать Поставщика или его аффилированных лиц.
6.5 Уступка: Стороны не будут уступать, передавать, закладывать или иным образом распоряжаться настоящим Меморандумом или любой его частью, кроме как с предварительного письменного согласия другой Стороны. Любые из вышеупомянутых действий, предпринятые без такого письменного разрешения, будут недействительными.

7 Применимое право и разрешение споров
7.1 Применимым правом, регулирующим положения настоящего Меморандума, является действующее право Международного финансового центра «Астана».
7.2 В случае возникновения спора или разногласия при выполнении обязательств Сторонами по настоящему Меморандуму, Стороны принимают все необходимые меры для разрешения спора путем переговоров.
7.3 Если Стороны не пришли к урегулированию спора, или если какая-либо из Сторон избегает от ведения переговоров, любой спор, вытекающий из или в связи с этим Меморандумом, включая любой вопрос, касающийся его существования, действительности или прекращения, может быть сперва передан на рассмотрение в рамках медиации, проводимой в Международном арбитражном центре Международного финансового центра «Астана» («МАЦ») в соответствии с Правилами арбитража и медиации МАЦ 2022 г. В случае, если спор не разрешается путем проведения медиации, Стороны направляют спор на рассмотрение арбитража в МАЦ. В этом случае, любой спор, разногласие, противоречие или требование, договорного или внедоговорного характера, вытекающие из настоящего Меморандума или в связи с ним, в том числе касающиеся его существования, действительности, толкования, исполнения, нарушения или прекращения, передаются на рассмотрение и окончательно разрешаются в рамках арбитражного разбирательства,  проводимого МАЦ, в соответствии с Правилами арбитража и медиации МАЦ, действующими на дату подачи Регистратору МАЦ Прошения об арбитражном разбирательстве, и составляющими неотъемлемую часть настоящего Меморандума. Количество арбитров - 1 арбитр, который выбирается по соглашению Сторон. Местом арбитража является Международный финансовый центр «Астана», г. Астана, Казахстан. Рабочим языком арбитражных разбирательств является английский. При необходимости Сторона спора вправе привлечь переводчика. 

8 Уведомление
8.1 Любое уведомление или запрос, требуемые или разрешенные в рамках настоящего Меморандума, осуществляется в письменной форме. Такое уведомление или запрос считаются должным образом направленным или сделанным, когда оно было доставлено вручную или по электронной почте Стороне, которой оно должно быть направлено или исполнено по адресу, о котором в дальнейшем будет сообщено.
8.2 Уполномоченные контактные лица будут: 
(i) Поддерживать совместную работу по организации встреч и обзоров; 
(ii) Держать Стороны в полной мере информированными;
(iii) Выступать в качестве первого контактного лица между Сторонами, а также в качестве связующего звена для внешних контактов;
(iv) Поддерживать связь между Сторонами по возникающим вопросам, которые могут представлять интерес для любой из Сторон.
8.3 В случае изменений контактного лица любой из Сторон другая Сторона должна быть проинформирована в письменном виде о новом контактном лице, с обязательным процессом передачи, для должного выполнения новым контактным лицом своей роли.

9 Заключительные положения
9.1	Настоящий Меморандум будет иметь силу в течение 3 (трех) лет с даты присоединения к нему Поставщика путем подписания Приложения 2 к настоящему Меморандуму, и будет автоматически продлеваться на последующие двухгодичные периоды, если ни одна из Сторон не предложит прекратить его действие.
9.2 Настоящий Меморандум может быть изменен или дополнен по письменному соглашению Сторон.
9.3 Стороны могут прекратить действие настоящего Меморандума по письменному соглашению. Каждая из Сторон имеет право прекратить действие настоящего Меморандума по любой причине и в любое время, направив письменное уведомление другой Стороне за 30 (тридцать) дней.
9.4 Настоящий Меморандум составлен на русском и английском языках. В случае разночтений между текстами на русском и английском языке текст настоящего Меморандума на английском языке будет иметь преимущественную силу.



Подписано от имени:

Комитет МФЦА по регулированию финансовых услуг
Генеральный директор
Евгения Богданова


___________________________







	
WHEREAS
0. AFSA is the body of the Astana International Financial Centre and carries on the regulation of financial services and related activities in the AIFC, intending to cooperate with the Providers for ensuring AIFC Participants to pay regulatory fees using stablecoins; and



0. Providers – AIFC Participants licensed by AFSA to carry on the Regulated Activities of Operating a Digital Asset Trading Facility and Providing Money Services in relation to Digital Assets, intending to cooperate with the AFSA to facilitate accepting payment of regulatory fees in stablecoins.

Accordingly, the Parties have agreed to enter into this MoU.
This MoU is a statement of understanding and does not create, directly or indirectly, any legally binding rights, obligations or liabilities on either Party, unless otherwise directly specified in this MoU. For the avoidance of doubt, subclause 4.1, clause 5, subclauses 6.3-6.5, clause 7, paragraphs (c)-(f) of Annex 1 to this MoU are binding.
Nothing in this MoU shall impose any financial or property obligations on the Parties.






NOW, THEREFORE, IT IS AGREED AS FOLLOWS

1. 1. Key objectives and Areas of Cooperation
1.1 The Parties intend to consider possibility of cooperation in order to achieve their common objectives and carry out common initiatives in the areas of cooperation of mutual interest identified in Annex 1 to this MoU which is an integral part of this MoU.



1.2 The Parties agree to work together in good faith, through joint and concerted cooperation in accordance with the provisions of this MoU, in order to implement their objectives.



2. Scope of MoU
2.1 This MoU determines the directions within which the Parties will collaborate to achieve their common objectives. The MoU defines the areas, institutional arrangements, and general provisions for cooperation of the Parties.

2.2 The MoU constitutes the express understanding of the Parties with respect to the cooperation indicated in subclause 2.1 of this MoU.

2.3 The Parties agree that this MoU does not confer any exclusivity regarding activities covered by this MoU and that they may collaborate on similar activities with other persons.


3. Joint Activities and Projects
3.1 In particular, the Parties intend to explore possibilities for joint collaboration on activities and projects in the areas of cooperation as opportunities arise. Annex 1 to this MoU contains a list of concepts for initial activities and projects that have been identified by the Parties.




3.2 The Parties will negotiate in good faith the terms of any subsequent agreement(s) that are required to implement their collaboration at the project level. 


4. Exchange of Information and Documents
4.1 The Parties shall exchange of relevant information and documents, subject to such restrictions and arrangements as may be considered necessary by either Party to preserve the confidential nature of certain information and documents.



5. Confidentiality
5.1 The Parties shall carry out data transfer and information exchange on this MoU with observance of confidentiality of such information and have no rights to transfer to third parties.


5.2 The Parties shall expressly mark or otherwise identify information they deem confidential information before disclosure of such information to another party hereto.  

5.3 The Parties shall keep confidential and not disclose any knowledge, information, data, technologies and materials received from each other within the framework of this MoU to third parties, except for cases of permitted disclosure in accordance with applicable law or official requests of the competent state authorities.  



5.4 The Parties shall not use any knowledge, information, data, technologies and materials received from each other within the framework of this MoU, except for objectives and purposes of this Agreement, in any projects or services which are directly or indirectly competitive with this Agreement.  


5.5 The provisions of this Clause 5 shall survive for a period of 6 (six) years beyond the expiry or termination of this Agreement. 


6. General Conditions
6.1 Costs: Unless otherwise mutually agreed by the Parties, each Party shall be responsible for its own costs related to the activities under this MoU. 


6.2 Liability and Status: Nothing in or relating to this MoU will be construed as establishing a legal partnership (such as, by way of clarification, partnership liability), joint venture, agency, exclusive arrangement, or other similar relationship between the AFSA and the Provider. The present Memorandum shall not bear any legal rights and obligations for Parties and shall have voluntary character only.







6.3 The Provider shall not, without the prior written consent of the AFSA, represent, advertise or make any press or other public announcements in any manner whatsoever in relation to any aspect of this Memorandum, including the use of the name, emblem, trademark (service mark) or official seal of the AFSA or its affiliates, as well as any abbreviation thereof, in connection with its activities or otherwise, without the prior written consent of the AFSA.






6.4 The AFSA may, in its sole discretion, without the consent of the Provider, represent, advertise or make any press or other public announcements in any manner whatsoever in relation to any aspect of this Memorandum, including the use of the name, emblem, trademark (service mark) or official seal of the Provider or its affiliates.




6.5 Assignment: The Parties will not assign, transfer, pledge or make other disposition of the present MoU or any part thereof except with the prior written approval of the other Party. Any of the aforementioned actions taken without such written approval will not be valid.




7.	Governing Law and Dispute Resolution
7.1 	The governing law of this MoU shall be the Acting law of the Astana International Financial Centre.  


7.2	If any dispute arises in the course of fulfilment of obligations under this MoU, the Parties will take all necessary measures to settle the disputes without recourse to the litigation.


7.3	If the Parties have not come to a settlement or in case either Party avoids conduct of negotiations, any dispute, whether contractual or non-contractual, arising out of or in relation to this agreement, including any question regarding its existence, validity or termination, may first be submitted to mediation at the AIFC International Arbitration Centre (“the IAC”) under its Arbitration and Mediation Rules 2022.  If the dispute is not resolved by mediation, then the Parties will refer the dispute to arbitration at the IAC.  In that case, then any dispute, controversy, difference or claim, whether contractual or non-contractual, arising out of or in relation to this Agreement, including its existence, validity, interpretation, performance, breach or termination, shall be referred to and finally resolved by arbitration administered by the IAC in accordance with the IAC Arbitration and Mediation Rules in force on the date on which the Request for Arbitration is filed with the Registrar of the IAC, which Rules are deemed to be incorporated into this clause. The number of arbitrators shall be one. The arbitrator shall be appointed by agreement of the Parties. The seat of the arbitration will be Astana International Financial Centre, Astana, Kazakhstan. The language of the arbitration proceedings shall be the English language. If necessary, the Party to the dispute has the right to involve an interpreter.












8	Notification
8.1	Any notice or request required or permitted to be given or made under this MoU shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall have been delivered by hand or email to the Party to which it is required to be given or made at the address as shall be hereafter notified.



8.2 Contact persons will: 
(i)	Work collaboratively to arrange meetings and reviews; 
(ii)	Keep parties fully informed;

(iii)	Act as a first point of reference between parties and also as liaison persons for external contacts; 

(iv)	Communicate between parties on matters that arise that may be of interest to either party.



8.3	If the contact person changes in either Party, the other party will be informed of the new contact person and there should be a handover process, so the new person can settle into the role.



9	Final Provisions
[bookmark: _Hlk68517987]9.1	This MoU will be in effect for 3 (three) years from the date of adhesion by the Provider to this MoU by signing the Annex 2 to this MoU and will be automatically renewed for subsequent bienniums if none of the Parties proposes to terminate it.


9.2	This MoU may only be changed or supplemented by written agreement of the Parties.
9.3	The Parties may terminate this MoU by written agreement. Each Party will have the right to terminate this MoU, for any reason and at any time, by giving 30 (thirty) days written notice to the other Party.


9.4	This MoU is drawn up in Russian and English. In the event of any discrepancy between the Russian and English texts, the English text of this Memorandum shall prevail.





Signed for and on behalf of: 

Astana Financial Services Authority
By: Chief Executive Officer
Evgeniya Bogdanova



___________________________








	Приложение 1
к Многостороннему меморандуму о взаимопонимании о сотрудничестве касательно обеспечения принятия регуляторных платежей в стейблкоинах 

Направления сотрудничества
(a) Стороны будут сотрудничать в целях создания безопасной, прозрачной и эффективной инфраструктуры для обеспечения приема платежей регуляторных сборов в стейблкоинах, привязанных к доллару США.
(b) Комитет МФЦА и Поставщик согласуют ответственность каждой Стороны, включая: Комитет МФЦА – установление требований к платежам и выпискам счет-фактур; Поставщик – предоставление технической возможности приема стейблкоинов, выполнение конвертации в фиат, передача платежных подтверждений, перевод конвертированных средств на банковский счет Комитета МФЦА.
(c) Поставщик обязан предоставить Комитету МФЦА адрес кошелька и/или QR-код Поставщика, предназначенный для начисления регуляторных сборов в стейблкоинах, в формате PNG или SVG с высоким разрешением, ежемесячные отчеты о сверке в форматах CSV и PDF с подробным описанием: Идентификатор участника, номер счета, полученная сумма в стейблкоинах, переведенная сумма в фиатных деньгах, применяемый обменный курс (если используется конвертация) и отметку времени расчета.
(d) Поставщик обязан обеспечить получение Комитетом МФЦА полной суммы, указанной в счете-фактуре, с учетом всех применимых сборов, которые должен оплатить Плательщик.
(e) Поставщик обязан заранее сообщить сумму комиссии за осуществление обменных операций, комиссию за банковские операции и иные сопутствующие финансовые издержки, взимаемые с Плательщика. 
(f) Поставщик обязан выплатить фиатные средства либо из резервов Поставщика, либо путем мгновенной конвертации полученных стейблкоинов. Поставщик обязан хранить все записи о транзакциях и журналы сверки не менее шести лет, предоставляя их для проверки Комитета МФЦА по запросу.


Подписано от имени:

Комитет МФЦА по регулированию финансовых услуг
Генеральный директор
Евгения Богданова


___________________________




	Annex 1
To Multilateral Memorandum of Understanding on Cooperation Regarding the Facilitation of Acceptance of Regulatory 
Fees in Stablecoins

Areas of cooperation
(a) The Parties will cooperate to create a secure, transparent and efficient infrastructure for accepting payments of regulatory fees in USD-pegged stablecoins.

(b) The AFSA and the Provider agree on the responsibilities of each Party, including: The AFSA is responsible for setting payment requirements and issuing invoices; the Provider is responsible for providing technical support for accepting stablecoins, converting to fiat, and transmitting payment confirmations and the remittance of the converted funds to the AFSA’s bank account.

(c) The Provider shall supply AFSA with the Provider’s wallet address and/or QR code designated for accumulating regulatory fees in stablecoins in high-resolution PNG or SVG, monthly reconciliation reports in CSV and PDF formats, detailing: Participant identifier, invoice reference, stablecoin amount received, fiat amount remitted, exchange rate applied (if conversion used), and settlement timestamp.





(d) The Provider shall ensure that the AFSA receives the full amount indicated on the invoice, taking into account all applicable fees to be paid by the Payer.

(e) The Provider shall inform in advance the amount of the commission for carrying out exchange transactions, the commission for banking transactions and other related financial costs charged to the Payer. 

(f) The Provide shall carry out payment of fiat funds either from the reserves of the Provider, or by instant conversion of the received stablecoins. The Provider shall keep all transaction records and reconciliation logs for at least six years, providing them for review by the AFSA upon request.

 Signed for and on behalf of: 

Astana Financial Services Authority
By: Chief Executive Officer
Evgeniya Bogdanova



___________________________
































	Приложение 2
к Многостороннему меморандуму о взаимопонимании о сотрудничестве касательно обеспечения принятия регуляторных платежей в стейблкоинах 

Присоединение к Меморандуму
_________ (наименование Поставщика) (БИН _________), ________ (организационная форма Поставщика), учрежденная и действующая в соответствии с действующим правом Международного финансового центра “Астана” (“МФЦА”), настоящим подтверждает присоединение к данному Меморандуму путем подписания настоящего Приложения.



Подписано от имени:

_____________ (наименование Поставщика)
________________ (должность и документ, на основании которого действует подписант)
_____________ (полное имя подписанта)



___________________________
Дата:
	Annex 2
To Multilateral Memorandum of Understanding on Cooperation Regarding the Facilitation of Acceptance of Regulatory 
Fees in Stablecoins

Adherence to the MoU
____________ (name of the Provider) (BIN __________), a ____________ (name of the organisational form) established and operating under the Acting Law of the Astana International Financial Centre (the “AIFC”), hereby confirms its adherence to this MoU by signing this Annex.




Signed for and on behalf of: 

______________ (name of the Provider)
By: ____________ (position and document on behalf of which the signatory acts)
_____________________ (full name of the signatory)



___________________________
Date:
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